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台灣文學的發展從原住民的口傳文學，歷明鄭、清朝、日
治以至於現當代，每個時期都有優秀作家競出，他們集結社
團，用文字表達他們的時代感受，豐富了整個台灣文學，留
下寶貴的文學資產。

特別自1949年之後，台灣成為華人世界最重要的文學活
動空間。但受限於現實環境，很難在國際文壇邁開大步，讓
各國讀者認識，實有必要由政府結合民間力量，做好外譯及
出版發行。

前言—
台灣文學為何需要翻譯成他國文字？
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台灣文學外譯幾個重要時期

中華民國筆會時期(1949~)

文建會時期(1990~)

國立台灣文學館(2010~)

3



《中華民國筆會英文季刊—當代台灣文學英譯》

The Taipei Chinese PEN—A Quarterly Journal of 

Contemporary Chinese Literature from Taiwan

 中華民國筆會自1972年起印行英文季刊，由編輯委員
會選文，委請國內外教授級專家學者以高水準英文翻
譯當代台灣文學作品（詩歌、散文、小說）、匿名審
查譯文；每期並介紹一位台灣當代藝術家及其作品，
附彩色圖片，每冊均包含不同文類，為一可獨立發行
之台灣文學英譯讀本。The Taipei Chinese PEN每年發行
4期，40年不間斷長遠持續全方位推動台灣文學英譯，
寄送國際筆會120餘會員國及友好國家與地區之大學、
圖書館及文化界人士。

中華民國筆會時期(1949~)
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「中華民國筆會」系列成果
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其他台灣文學外譯成果

1.張愛玲譯陳紀瀅《荻村傳》(1950年
代初)

2.余光中英譯《中國新詩選》(1961)

3.殷張蘭熙譯《新聲》(含8個台灣短
篇小說，6位台灣詩人作品，1961，
香港美新處)

4.胡品清法譯《中國新詩選》(1962)



其他台灣文學外譯成果

5.葉維廉(1970)、榮之穎(1972)等皆有英譯台灣現
代詩集。

6.殷張蘭熙譯《象牙球》（彭歌等6位台灣小說家
作品，1972）

7.齊邦媛主持《中國現代文學選集》(詩、散文、
小說各一冊，西雅圖華盛頓大學，1975)

8.配合亞洲詩人會議，1981-1993計出版6集《亞洲
現代詩集》，有英、中、日、韓四種語言。



文建會時期(1990~)

行政院文化建設委員會自1990年起推動「中
書外譯」出版計畫，採取與國內外出版社、
學術研究機構或文學相關團體合作方式，著
重翻譯出版台灣現代文學作品。自79年迄100
年底止，在國外出版品逾240冊，翻譯語種有
英文、日文、法文、荷文、韓文、瑞典文、
俄文、蒙英對照、捷克文等多種語言。
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 《台灣文學英譯叢刋》由杜國清教授主持，並由加州
大學聖塔芭芭拉分校跨學科人文科學中心負責選稿、
翻譯和出版。自1996年創刋以來，主張以國際視野研
究台灣文學。每集選定一個主題，介紹台灣文學的特
色，包括日據時期台灣文學、台灣原住民與本土文學
的聲音、社會關懷、都市文學與世紀末、旅遊與還鄉、
自然與環境、民間文學、兒童文學、女性文學、歷史、
民俗與慶典等。
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加州大學聖塔芭芭拉校區
《台灣文學英譯叢刊》



 此叢刊宗旨，是將在台灣出版的有關台灣文學的聲音，
亦即台灣本地的作家和研究者對台灣文學本身的看法，
介紹給英語的讀者，以期促進國際間對台灣文學的發
展和動向能有比較切實的認識，進而加強從國際的視
野對台灣文學的研究。本叢刋目前為半年刋。每期內
容包括評論、小說、散文、詩作、和研究，主要將台
灣人在過去一百年的歷史經驗鑄成了台灣文學發展的
特殊性，以推動美國學術界與國際間有關台灣的研究
為宗旨。
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加州大學聖塔芭芭拉校區
《台灣文學英譯叢刊》
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《台灣文學英譯叢刊》



其他台灣文學外譯成果

 香港銀河出版社2002出版《中外現
代詩各家集萃‧台灣詩叢系列》收
從鍾鼎文到楊寒50位台灣詩人50冊
中英對照詩集。



 2010年，國立台灣文學館自文建會接下實
施多年的「中書外譯」計畫，修訂辦法為
「國立台灣文學館台灣文學翻譯出版補助
計畫」，除了原計畫的「翻譯出版」項目
外，新增「翻譯」項目。並自2011年開始實
施，每年對外徵件，補助台灣文學外譯工
作，促進國際文壇對台灣文學之認識。

國立台灣文學館(2010~)
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台灣文學外譯中心目前成果
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台灣文學外譯中心目前成果
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 由國立台灣文學館規劃成立的「台灣文學外譯中心」
（Taiwan Literary Translation Center：TLTC），已於
2012年正式掛牌成立。本中心成立之目的在於將台灣
文學推向國際，增進國際交流，藉此強化台灣文學的
國際形象與能見度。

台灣文學外譯中心
Taiwan Literary Translation Center
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目前正著手幾項工作：
 資料庫建置計畫

 台灣文學外譯相關文物徵集、購買計畫

 「台灣詩人外譯展」展覽

 台灣文學外譯教育推廣活動

 台灣文學外譯人力資源調查計畫

 台灣文學外譯學術研討會、工作坊

台灣文學外譯中心
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結合本館「台灣文學網」之「外譯房」
計畫，建置台灣文學外譯資料庫，於
2012年完成資料庫架構及搜尋功能。

資料庫建置計畫
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推動「台灣文學外譯文物徵集」計畫。將針對
台灣文學作家、翻譯家、研究者，進行台灣文
學外譯相關文物之徵集，徵集內容包含外譯手
稿、圖書、期刊，徵集之文物將典藏於本館庫
房。

購買國內外台灣文學外譯出版書籍，典藏於本
館圖書室的「台灣文學外譯圖書專區」。

台灣文學外譯文物徵集、購買
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本館於2012年2月已編成《台灣文學翻譯出版補
助成果手冊》，除收錄本館2010年開始的外譯
成果外，更收錄文建會自1990年起補助中書外
譯之目錄，對國際版權經紀人提供參考依據。
在此目錄的基礎上，本館進一步出版《台灣文
學外譯書目提要》，內容包含中、英文摘要及
書目簡介等完整資訊。

《台灣文學外譯書目提要》出版
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《台灣文學外譯書目提要
（1990-2011）》

國立台灣文學館台灣文學外譯中心
策劃，2012.06。



 台文館於每年度詩人節舉辦「榴紅詩會在府城」活動，藉
此機會聯繫詩人情感，並規劃台灣現代詩人作品展。

 2012年詩人作品展，搭配本館「台灣文學外譯中心」成立，
特舉辦「台灣詩人外譯展」，將台灣現代詩作之外譯成果
加以展現。本展覽預計展出100位台灣現代詩人作品，每
人一首，以對照方式同步展出上述詩作之外譯版本，如英
文、日文、法文…等譯本，並呈現台灣詩人外譯作品集、
手稿、相關文物等。

 預計六月中旬開展。

「台灣詩人外譯展」
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《台灣文學 精彩100》
英／法／日語版
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 本館自接手文建會「中書外譯」計畫後，迄今已辦理多場台
灣文學外譯教育推廣活動。

 「台北書展國際版權交流研習營」(台北書展主辦，2012.2.2)

 「台德文學交流合作計畫」(文建會、德國柏林文學學會主辦，
2012.2.18)。

 「兩儀文舍來台活動：閱讀波光」(法國兩儀文社、國立台
灣文學館主辦，2012.3.2)。

 2012年6月8日與中華民俗發展基金會舉辦「台灣文學在法國：
翻譯與傳播」文學座談，未來仍將陸續舉辦各國文學翻譯與
交流之教育推廣活動。

台灣文學外譯中心系列活動
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台灣文學外譯中心系列活動

25

 2012年完成「國立台灣文學館台灣文學外譯中心簡介影片」，
並至「2012德國法蘭克福國際書展」播放。

 2012年12月完成「台灣文學外譯人力資源調查資料庫」。

 2013年3-6月辦理「2013年台灣文學外譯圖書全國巡迴書展」。

 2013年11月預計12辦理「2013年法國台灣文學翻譯暑期工作
坊」。
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「外譯人力調查資料庫」首頁



台灣文學走向全世界

文學是一國軟實力的最佳體現，透過翻譯，將
台灣文學推向國際，是讓世界看見台灣的最好方式。
期待藉由國立台灣文學館相關計畫之推動，增進國
際文學交流，以台灣文學外譯展現台灣軟實力。

結語
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